
 

 آرش کاوياني

 :محمود مسعودييِ به ترجمه اِدمن ژابِس يِ شعرهايِ ، گزيدهيِ کتابدر آستانهيِ  در باره

 

 ]goodreads.comخوانِ کتاب[

 

 ٢٠٢٣آوريلِ   ٢٦

اش» را شناختم. کتابي که بيش دو سال است ژابِس و «در آستانه  اِدمُن«محمود مسعودي»،   استادمن با برگردانِ دقيق  

نگذاشته راحت_(راحت قفسه نگذاشتهام  نگذاشتم)_ در  ديگر نويسندگان پاهاياش  از کتابخانهام تا کنار  را  ام  اش 

 !بخندد امها روي طبق چوبي ضرب بگيرد و با ناخن هايش بيدارم کند و هِرهِر به خيرگيپايين بياندازد و شب

 .خوابدنه او کنار من مي

و زبان  استادشد آخ چه مي و نمايش نامه ةورسشناس، اين خالق  مسعودي عزيز  راوي انقلاب  هاي  الغراب و کلاغ 

اين عاشقِ تبعيد شده، تمام «پرسشدهشت هاي انتحاري  کرد و صدها نفر را مسلح به جليقهها» را ترجمه ميبار، 

 .گان تا انفجارشان به متن دچار کند ملتي رافرستاد ميان خيل خفتمي

«پرسش کند. ژابسي که گويي اش را نازل ميي کتاب ژابس اين چنين آياتها» فصلِ در آستانهدر قسمتي از کتاب 

و دربه تبارِ يهودي  تاريخيدريبارِ  واژههاي  به گوش تمام  آن گاناش  فقط جاي آن سنجاق،  شده اما  سنجاق  اش 

 ...رطه پيداستسوراخ، آن و

 تو چيست؟ سرنوشتِ_ 

 .کتاب گشودنِ_ 

 در کتاب اي آيا؟_ 

 .من در آستانه است جايِ_ 

 چه گشته اي که بياموزي؟ پيِ_ 

 .مپيشينيانَ وجو مي کنم از نشانه ها، جهانِها و پرسچشمه مانم بر راهِگاهي مي_ 

 .شکافيبازيافته را مو مي  واژگانِ_ 



آنِ بامدادانِشبان و _   .من اند، آري هجاهايي که از 

 .شويگم مي_ 

 .دوهزار سال است که راه مي روم_ 

 

 آري چنين گفت آن که به يوکل شباهت داشت

مسعودي از هانري ميشو شانزده دفتر را خواندم با ترجمه الهي مقايسه کردم با اينکه از   استاداين چنين بود که ترجمه 

مبدا يعني فرانسه اندوخته ناپذير بود. در ايران يک مسعودي کتمان استاداي ندارم اما حيرت از اين همه هشياري  زبان 

صاحبه شوندگان اميل سيوران يا چوران آن مصاحبه از ژابس در نشر نگاه چاپ شده به نام قمار نوشتن، که در بين م

هاي يأس نيز حضور دارد و يک ترجمه از اشعار فرانسوي نشر ثالث دارد که يک شعرجستار از ژابس  شوريده سر قله

 .کنم ترجمه از مهشيد نونهالي و سپانلوي عزيز و يارانش باشدکند گمان ميدر ابتداي آن خودنمايي مي

خيره کننب به رغم کوتاهيبه هر روي در آستانه کتا و ماندگار،  ويرانگر است  است، موجز و بران. با دو   دهاش 

 محمود مسعودي استادضميمه از دريدا و خود 

_____________________________________ 

بينم، بايد اضافه کنم استاد محمود مسعودي عزيز مدتِ است اين يادداشت را مي  ۱۴۰۲امروز که چندم ارديبهشتِ  

«آستانه شن» را بصورت کامل ترجمه و منتشر کرده  اِدمُنانگيزِ  يکي دو سال است که ديوانِ حيرت   ۵۷۰اند. ژابِس 

 صفحه عيشِ مدام.
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